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1. Introduction:

In conversation, people use different speech acts to
express their attitudes and reactions toward others in order to
achieve some effect on them. Conditional speech act is one of
these acts which will be the main goal in the current study. The
translation of conditional, however, is not without problems
due to the fact that different meanings of conditional can not be
easily understood by non-professional translators. So they can
not convey them into Arabic adequately. Context is supposed
to play an important role in determining the equivalent
translation of source text (ST).

This study aims at studying “if” particle pragmatically
(from speech act theory perspective) in English and Arabic as
well as the different meanings which can be achieved by this
particle in accordance with the situational contexts and
different possibilities of translating them into Arabic.

To achieve the above mentioned aims, the study
hypothesizes that there is no one to one correspondence
between “if” particle in English and Arabic since the system of
conditionals in both languages differs due to the fact that both
English and Arabic are of different origins. It is also
hypothesized that “if” particle can not be sometimes
understood as conditional since it involves different meanings:
condition and time. Finally, it is assumed that context might be
very helpful in the process of translating “if” particle since it
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enables the translator to specify what meaning is intended and
what is not.

To test the validity of these hypotheses, conditional
sentences have been selected from Arther Miller’s A View
from the Bridge (1957). Two translations of Arther Miller’s by
Sabah (1999) and Abullail (2002) have been chosen, and then
TL renderings analyzed according to their pragmatic features to
show the similarities and differences between the specified
sentences and their renderings in Arabic. Some possible
renderings have been proposed in case of subjects’ renderings
are inappropriate.

2. If Particle in English:

If clauses in English are one of the highly controversial
subjects in current linguistic analysis. Haiman (1978: 564)
mentions that neither linguists nor philosophers have suggested
a coherent explication for ordinary language conditional. Most
of them have not even entertained the notion that such an
explication is possible. Eckersley & Eckersley (1960: 347-351)
say that conditional clauses are of two kinds, distinguished by
the form and meaning of the principal clauses: open conditions
and hypothetical conditions. Each kind uses different tenses that
can be used in open conditions. Consider the following
examples from Eckersley & Eckersley (1960: 347-349)

1. If you are right, I am wrong. (present)
2. If I made a mistake, | would try to remedy it. (past)
whereas the future can not be used in the if-clause even when
the meaning is future, e.g.
3. I shall go for a walk if the rain stops.
The form with (should + infinitive without to) in open
conditions is used when the main clause is a command or
question. e.g.

110



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(64) 21434/22012

4. 1f he should come, please give him this book. (command)
5. If the train should be late, what will you do? (question)

whereas in hypothetical conditions the past subjunctive is
used in the “if” clause and would or should + the infinitive is
used in the main clause. Such sentences may refer to present
time, past time or future time. e.g.

6. If the grass needed cutting, | would cut it.

It means “if the grass needed cutting now” (present)
7. If John had worked hard, he would have passed the
examination.

If means “he did not work hard” (past — implied negative)

8. If Richard worked hard next term, he would pass the
examination. (future)

(Eckersley & Eckersley, 1960: 350)

Quirk et al. (1985: 1089) distinguish three types of “if” clauses
depending on the tense they contain.

Type 1:

O. If he runs he’ll get there in time.

Type 2:

10. If I had a map | would lend it to you. (but I have not
a map. The meaning here is present).

11. If someone tried to blackmail me | would tell the police.
(the meaning here is future).

They think that type 2, like type 1, refers to the present or
future and the past tense in the “if-clause” is not a true past but
a subjunctive, which indicate unreality as in (10) or
improbability as in (11).

Type 3:

12. If 1 had known that you were coming, | would have
met you at the airport. (but I did not know, so | did not come).
They also think that these three types and their different
variations can express different meaning such as ability,
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permission, certain results, possibility, command, request or
advice. e.g.

13. If your documents are in order, you can/may leave at
once. (permission)

14, If we had found him earlier we could have saved his
life. (ability)

15. If you want to lose weight you had better eat less
bread. (advice)

Summing up, the different tenses of the three types of “if”
clause can express different meanings.

3. The Speech Act of Conditionals:

The assumption that the meaning of conditional
sentences can be determined solely by surface structure
features such as tense and mood, severely restricts the
exegetional task. The meaning of any utterance can not be
understood apart from the speaker’s intent, situational and
linguistic context as well as the linguistic form (Young, 1989:
29).

Searl (1976: 1-24), Levinson (1983: 240) and Ferrari
(2002: 11) mention that speech act conditionals are mainly
directives, in the sense that their apodoses represent attempts
by the speaker to get the addressee to do something. These
directives can be requests, questions, orders, invitations,
suggestions or advices. For instance, the future of the
subjunctive occurs when the directive points to a future act of
the hearer that will occur in the speaker’s interest. Requests,
invitations, questions and orders can be included in this case.
On the other hand, the present of the indicative will be selected
when the directive points to a future act of the hearer that is
taken to occur in the hearer’s own interest as in suggestions
and advices. Consider the following example:
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16. If you hate hearing people horning, listen to JB FM.
(present)

in the advertisement above, the main goal is to
persuade the audience to do something presented as an action
that will take place in the hearer’s interest. The suggestion is
based on a cultural fact which allows the choice of the present
tense in the protasis.

On the other hand, future tense conditionals can be
found in requests and invitations such as the one presented
below:

17. If you want, come to visit me. (future)
(Ferrari, 2002: 11-12)

Wunderlich ~ (1977: 30-32) mentions that
“conditional speech act” includes the following speech acts: to
warn, to threaten, to advise, to reproach, to negotiate, to extort,
to offer, to propose. Some of the listed speech acts can be
realized by assertions of a certain kind, others by a certain kind
of requests, some of them also by promises or even questions.
Consider the following examples:

18. a. With such a toothache, I’d go to the dentist.
b. If you have such a toothache, go to the dentist.
c. Why don’t you try a dentist?
d. I promise to find you a nice dentist who can do a
painless extraction job.
He notices that the propositional content in (18.a.
— d.) which is a conditional, supplies the addressee with a
certain cognitive premise that he can use in his practical
inferences. But how he uses it depends on his intentions, that
Is, in the end, on his needs, interests and preferences. For
Instance, an advice differs from a warning in that an advice
relates to a positively evaluated consequential event, whereas a
warning relates to a negatively evaluated one.
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Wunderlich  (1977: 36) also believes that
conditional “if” can realize a strong advice, a weak advice and
an assurance. Consider the following examples:

19. a. If you don’t cover the ace, then you won’t win.
b. Only if you cover the ace, you will win.

Both of these examples represent a strong advice
since both deal with positive incidents, hence, there are no
alternatives, while in dealing with indifferent incidents several
alternatives are possible.

20. a. If you cover the ace, you will win.

b. Only if you don’t cover the ace, you won’t win.
The reason behind the fact that weak advice (20. a.) is better
than (20. b.) is that the former is related to a practical
inference, whereas the latter only states how to prevent
something positive — which is not what the speaker had in
mind.

21. If you don’t tease the dog, you won’t get
bitten.(Wunderlich, 1977: 36).

The above sentence (21) represents an assurance
because it only states what one can avoid. Consequently, one
cannot find decisions on assurance. However, assurance can be
used as restrictive terms in all kinds of decision-making.

Haigh, Stewart, Wood and Connell (2011:1)
mention that failure to make an inference and accurately
discriminate between speech acts can have serious
consequences. For example, a patient reading the conditional
advice “if you choose treatment X, then your quality of life will
improve” could misinterpret this statement as a promise. So,
they emphasize that “if” is important to understand exactly
how everyday conditional speech acts are represented during
comprehension.
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The advice can be realized, too, by using first an
Imperative sentence and then a sentence in which one states the
reason for the use of the imperative. For instance:

22. a. Cover the ace, otherwise you won’t win.
b. Cover the ace, and you will win.

(Wunderlich, 1977: 35).
In (22. a. and b.) no difference is found between the strong
advice and the warning. However, Wunderlich (1977: 35)
thinks that warning is sometimes more effective if one starts
with an imperative sentence and then continues with an
explanation of what will happen if one does this or that.
Consider the following examples:
23. Don’t tease the dog, otherwise you will get bitten.

24, Watch out, or the ladder will fall down.

The request contained in the imperative sentence
(23) renders the practical inference superfluous; the addressee
only has to comply with the requests, then he will be out of
danger. The second clause (24) states the reason for the request
and makes the whole utterance a warning. “otherwise” and “or”
can be understood as a fusion of the conjunction “because”
with the antecedent of the standard form (warning):
25. Don’t tease the dog, because if you do that, then you’ll
get bitten.

So, the characteristic conditional of the warning
implies that performing a certain action is sufficient to create a
negatively evaluated incident. The threat is of the same
structure as the warning in the sense that the negative incident
is one that can be cause by the speaker himself.
26. a. If you are late again, I’ll fire you.

b. Don’t tease the dog, or you will get thrashed.
(Haigh & others, 2011: 35).

Wunderlich (1977: 35) believes that the threat can
also be expressed by using the speech act form of a promise.
(See: Mey, 1993: 99)
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21. Go to bed, or I promise you that I’ll be angry with
you.

He emphasizes that the literal meaning of
performative verb doesn’t always determine the kind of speech
act that can be realized by its use. So, if the context shows that
the negative consequence for the addressee only can be caused
by the speaker, then, a literal warning, too is really a threat
such as:

28. I warn you, don’t touch me.

Wunderlich (1977: 43) also discusses two other
conditional speech acts: the offer and the proposal. For
instance:

29. Would you like a coffee?

The above example expresses a question that can
in specific contexts realize an offer as follows:
30. If you like a coffee, I’ll give you one.

Evidently, the offer is a kind of conditional
promises. The condition is that the addressee really does want
the action to take place. The proposal can be realized by a
conditional request or a cohortative. The condition is that the
addressee does not want other or better actions to take place; an
action is suggested to be performed either individually or
collectively. Often the person making the proposed also
expects an answer, hence the proposal, too, may be realized by
a question as in the following example:

31. What about going to the movie?

In addition, Oliveira (2000: 98) mentions two
conditional speech acts: invitation and suggestion as in the
following examples:

32. If you are hungry, then there are cookies on the
table. (invitation)
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33. If you are in a hurry, then there is a taxi on the
corner. (suggestion)

She believes that in the case of the following
example: “If you are sleepy, the bed in the next room is made
up”, the hearer may wonder whether the speaker’s principal
intention is to invite the hearer to use the bed or to suggest that
a nap is needed. However, even if the hearer believes the latter
Is the case, there still exists an implied invitation to use the bed
for that purpose, so the degree of ambiguity is slight. Finally, it
can be said that determining the meaning of conditional speech
acts depends upon our pragmatic competence.

4. Kinds of Conditionals:

With respect to both meaning and use,
conditionals are actually a heterogeneous class in which we
may want to distinguish different kinds of them. So, Martin
(2000, 232-234) makes a distinction between four types of
conditionals as follows:

1. Epistemic Conditionals:

Epistemic conditionals are those like in (34a-b) in
which, roughly speaking, the speaker reports on his/her
conditional beliefs concerning propositions that could in
principle be known but whose truth the speaker is subjectively
uncertain of.

34. a- If Oswald did not shoot Kennedy, someone else did.
b- If the butler has not killed her, the gardener must have.

The antecedent of epistemic conditionals could be
analyzed as modifying, possibly implicitly; the epistemic
modals: must and might.
2. Counterfactual Conditionals:

Counterfactual conditionals or counterfactual for short,
are conditional as in (35 a-b) in which the antecedent has a
backward — shifted tense and the consequent is in the
subjunctive, usually so as to express counterfactuality in the
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sense that the action is not assumed to be true by the speaker
(or only very unlikely, or not endorsed as possible or
sufficiently likely at the present stage of the conversation
etc...).
35. a- If Kangaroos had no tails, they would topple over.

b- If | were a carpenter and you were a Lady, would you marry me
anyway?
3. Predictive Conditionals:

Predictive conditionals are conditionals like in
(36) in which a prediction is expressed about the occurrence of
future courses of events whose occurrence is objectively
uncertain and therefore cannot in principle be known.

36. If Andrea arrives late, Clara will be upset.

The antecedents of predictive conditionals could be
analyzed as modifying, possibly implicitly, the future modals
will and might.

4. Commissive Conditionals:

Commissive conditionals are conditional promises
as in (37) and conditional threats as in (38) with which the
speaker tries to exert influence on the hearer’s decision
making.

37. DIll lend you the book, if you lend me your bicycle
tomorrow.
38. If Marth finds out about this, our friendship is over.

Finally, Martin (2000, 233) mentions that
commissive conditionals have consequents that are desirable or
undesirable to the addressee. Still more importantly, what sets
commissive conditionals off from predictive conditionals is
that in the former the consequents refer to actions or events that
are under speaker control while their antecedents are usually
events under hearer control.

5. Conditional Sentences and Particles in Arabic:
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Condition in Arabic includes a linguistic structure
consisting of two parts. The first part is called the condition
and the second part is called the consequence. The second part
will be realized only if the first part is realized previously (Al-
Makhzumiy, 1964 284).

a. (Lit) if Khalid came, | came.
'in dsaa'a Khalidun dsi'tu.
b. If Khalid came, | should come.

The above sentence has two circumstances: ““ Khalid’s
coming” and the “speaker’s coming”. The speaker’s coming
depends on Khalid’s coming. So, the fulfillment of the
condition will lead to the fulfillment of the consequence and
the opposite is also true.

Some grammarians such as (Al-Zajjaj, Al-Nahhas and
Ibn Ageel) cited in Al-Shamsan (1981: 70) define a conditional
sentence as a complex sentence that consists of two inseparable
clauses preceded by a conditional particle. The first clause is
the conditional which can not be understood unless related to
the main clause. Similarly, Tahhan (cited in al-Massaddiy &
Al-Tarabulsiy, 1985: 21) defines the conditional sentence as a

linguistic structure which consists of 1, slal (conditional

particle) — L,all J=i (conditional clause) — 1a,ill Gilga
(consequent clause). These two clauses are related by the
conditional particle in a way that makes no one clause
Imagined to be independent of the other one just like cause and
effect.

Al-Makhzumiy (1964: 290-291) states that there are two
types of Arabic conditional particles: the first is originally
conditional such as (&) and (L) whereas the second type is

mixed with other meanings to refer to persons, things, places,

119



“If” Particle in English — Arabic Translation A Pragmatic Study Asst.
Lect.Juman Adnan Al-Abbass

circumstances but they are used as conditionals such as ( L ¢ (s
ol LLete).

Aziz (1989: 224) mentions four particles ( < 13l ¢ o1 ¢ Yl
&). (&) and (1) are used to express open condition (Factual &
Predictive), () and (%)) are used to express rejected condition

(imaginative), while (¢)) is used with doubted events and ()
with hypothetical or impossible events.

axe il il o) 40
a. Lit. If he travels, | travel with him.

'In jusaafir usaafir ma<ahu.
b. If he travels, I'll travel with him.

ara il il S .41
a. Lit. If he travels, I travel with him.

Law jusaafir usaafir ma<ahu.
b. If he travels, I'll travel with him.

The use of the perfect and the imperfect after these
particles is often neutralized and the time of clause is determined
by the linguistic or situational context. Thus, the perfect which is
probably more used in these clauses than the imperfect, may refer
to the present or future besides the past.

Aza Oyl ile o) 42
a. Lit. If he travelled, I travelled with him.

'Iin saafara saafartu ma<ahu.
b. If he travels, I'll travel with him.

cAaa GOyl il 41 .43
a. Lit. If he travelled, | travelled with him.

Law saafara saafartu ma<ahu.
b. If he travelled, | would travel with him.
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(ibid.)

In the above examples, it can be noticed that both these
particles are rendered into English by the conditional particle
“if”. In what follows, some of the conditional particles which
are closely related to the subject under investigation will be
tackled in some detail.

1. & /in/:

(&) is the most important Arabic conditional particle
which originally refers to condition. Semanticists (Al-Aswad,
2005: 66) note that (&) is used with non-assertive things; those
about their happening we are quite sure:

44.4,5 AA &yn o) .
'in jazurka Khalidun ‘azurka.

If Khalid visits you, I’ll visit you too.
(Al-Makhzumiy, 1964: 290)
Its time is contextual as it may refer to past, present or future.

The main function of (%)) is to convert the past tense into the

future. The reason behind that is that only the future may be
fulfilled or not fulfilled and this is applied to the definition of

“&F” which implies uncertainty about the actions referred to
(Al-Aswad, 2005: 67).
e 1 ciled o) - 1.45
a. 'in fa<alta haatha <uugibta.
If you did this, you would be punished.
LBl 1 Jadh o) —o
b. 'in taf<al haatha tu<aaqab.

If you do this, you will be punished.
(Kharma and Hajjaj, 1989: 140)

So, the particle (¢y) is used for open condition only .
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2. 13 [itha/:

The problem related to this particle is that it occupies a
place between condition and time and may be rendered into
English by “if” or “when” (Al-Masaddiy & Al-Tarabulsiy,
1985: 9; Aziz, 1989: 294-295).

celajin) lina cugial 13) .46

"itha 'ihtaramta sadiigaka 'ihtramaka.

If you respect your friend, he will also respect you.

Ll Jxie) gl sla 13 .47

'itha dsaa'a-rrabii<u 'i<tadala al-manaakhu.

When spring comes, the weather becomes moderate.
Al-Ghalaajiiniy (1971: 195) makes a distinction between

(&) /in/) and (13l /itha/) in that (&) is used for uncertain things

whereas (1) still seems to give a greater degree of certainty.
So, if you say:

Llia S i ) .48

'in dsi'ta akramtuka.

If you came, I would receive you cordially. (the addressee’s coming is
uncertain).

e 1 a1 .49
Itha dsi'ta akramtuka.

If you come, I’ll receive you cordially. (the addressee’s coming
IS certain).

The time here with (13) is also contextual, so it is
variable (Al-Muttalibiy, 1986: 87-88).

3. sl /law/:
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It is a conditional particle that refers to something
supposed not to take place; that is not likely to happen or
involves a condition contrary to fact or impossible. It means
“the non-fulfillment of the condition and necessarily means
that the consequence will not be fulfilled as in:

oSt s 41,50

Law dsi'tani akramtuka.

If you came to me, | would be generous with you.
(Al-Makhzumiy, 1964: 290)

The first important function of () is wish and second it

Is used as a conditional particle. There may be a relation
between wish and condition which is impossible. This means

that () has different contextual meanings (Al-Muttalibiy,
1986: 95) as in:

L haad ul .51

Law ta'tini fatuHaddiThuni.

| wish you came to me so that you would talk to me.

(Al-Masddiy & Al-Tarabulsiy, 1985: 56)
Its time reference is variable since it may refer to past and

here it is called (impossible ) and the second, which is less

used, refers to future and it is called (conditional particle

referring to future equivalent to () (Al-Muttalibiy, 1986: 99).
sl e olea o)l diniea .52

Law taSafaHtahu lar'aita Hisabii ghairiL madfuu<.
If you could leaf through it, you would find my account still

unpaid. (impossible J referring to past).
Sl sl N 550 s Layy .53
Rubbama law dara laana fuaaduhu qaliilan.
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Perhaps, if he knew (that), his heart would soften a little. ( Jis
equivalent to ). (Cantarino, 1975: 321).

Summing up, () can express different contextual

meanings such as hypothetical condition, wish, impossibility
and uncertainty.

4. W) /ithmal:
The particle (3)) is not used to refer to condition unless
combined with (). Sebawayhi defines (L)) as a conditional

particle and it is just like (o)) because it is followed by two
verbs in the jussive mood (Al-Muradiy, 1974: 472).

a8 s L) .54

‘ithma tadrus tandsaH.

If you study , you will pass.
(Nasr, 1967: 161)

in addition, Al-Ghalajiiniy (1971: 191-192) states that (L)) is a

compound particle; it functions just like () since it has no

meaning such as other particles but to relate the conditional
clause with the consequent clause.
Al-Muttalibiy (1986: 105), on the other hand, mentions

that this particle can be used without () such as:
LE9a Y Jsb el .55
Wa ‘"anta t'akul 'ith tadsuu<.

You eat if you feel hungry.

Moreover, it has different contextual meanings and different
time reference.
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5. %4/ lawla/:

The meaning of this complex particle is “but, except for”
or “had it not been for” (Kharma & Hajjaj, 1989: 141). It is the

negative form of (). So, (V&) is () plus (¥) (if ... not).

However, it signifies the non-fulfillment of the consequent
because of the truth of antecedent as in:

e g e Y5156
Lawla Alijjun lahalaka Omar.
Where it not for Ali, Omar would die. (Matar, 1985: 21)

The reference of the sentence introduced by (¥s) is

necessarily a past time. Thus, it is used with a hypothetical
condition (Al-Muttalibiy, 1986: 126). Cantarino (1975: 326-

327), on the other hand, adds that (Y¥s)) “if not”, always

introduces a single member and hypothetically negates its
existence: “if it were not for”. It may be followed by a single
noun in the nominative case. In this construction, the main
clause is usually subsequent to the subordinate clause and is
frequently but not necessarily introduced by the emphatic

particle “Y” as in the example above. (Al-Aswad, 2005: 74).

6. Translation of Literary Texts:

Catford (1965: 65) states that literary translation is rank-
free, i.e. not restricted to a certain grammatical rank. According
to this type of translation, the translator aims at reproducing a
similar effect on the TL receiver as that of the SL one. The
translator is not interested in the SL text as a form, but in the
message and how to express it in the TL. The translator should
take the norms of the TL into consideration so that he would be
able to translate literature into literature (See: Pound, 1995: 96;
Shen, 1995: 219).

In literary translation, language has more than a
communicative or social and connective purpose. The word
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functions as the “primary elements” of literature, that is, it has an
aesthetic function. Between the inception and the completion of a
creative work of translation, a complex process takes place in the
fabric of imagery of the work being translated. Therefore, the
problems of literary translation are within the sphere of art and are
subject to its specific laws.

Literary translation differs from literary creativity in that its
existence depends on the existence of an object of translation, a work
to be translated. However, in the actual literary process, it is not always
possible to draw a distinction between translation and all creative
literature. In quite a few instances, a work may not be a translation in
the usual sense, but it may not be possible to describe it unreservedly
as a work of literary creativity. Other labels are used to designate these
works: “free translation” and “imitation”. The specific meanings of
these resignations differ depending on the language and the period
(The Great Encyclopedia: 2010).

7. Data Analysis:

The data which will be analyzed have been selected from
Arther Miller's A View from The Bridge (1957). Two
translations of Arther Miller's by Sabah (1999) and Abullail
(2002) have been chosen and TL renderings will be analyzed
from speech act theory perspective.

SL Text (1):

Eddie: Beautiful. Turn around, lemme see in the back.
[She turns for him.] Oh, if your mother was alive to see you
now! She wouldn’t believe it.

Context:

Catherine changes her hair’s style and Eddie asks her to
turn around to see her, so he wished her mother to be alive to
see her.
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TL Texts:
LoV il old ¢S o Jal i Caid eolf e g0 e 153

2. culS glolfal ] Gl Gaol) cueas gptind Ldies 1)

Ay Gaal el L 1Y) il sball ad e el

3. TL Text Analysis:

In this utterance, we find the second type of “if”” clause in which
the verb in the “if” clause is in past and the conditional sentence refers to
the present. The past tense in the “if”” clause is not a true past but a
subjunctive, which indicates unreality. This means that the above

utterance expresses a counterfactual condition in the sense that the action
IS not assumed to be true by the speaker. The two translators have

succeeded in conveying this into Arabic by using () which is a

conditional particle that refers to something supposed not to take place;
that is not likely to happen or involves a condition contrary to fact or
impossible. A better choice for translating the above example will be as
follows:

) el ol L[ ] alal) sl ey gt e 1)
Ay ol el L 1Y) @il slal) ad e el cwls
SL Text (2):

Cahterine: Eddie, it’s the style now. [she walks to show him.] I
mean, if you see me walkin’ down the street.

Context:
Catherine wears a very short skirt, she aspires Eddie to
see her when she walks down the street.

TL Texts:
Lo el il L1y e el [agl (o] L oY) Ampall ) s3] 20uis
okl 3
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2. 4 g™ Lf‘:"’b ) ‘A:T.K‘j [ai) and] <Y1 gl L) ¢g0) 1 oppS

TL Text Analysis:
The two translators translated “if” into “I3”” which does

not convey the exact meaning which is “wish”. By “wish”, the
speaker wants something to happen or to be true even though it
is unlikely or impossible. So, the conditional of this sentence is
counterfactual in which the action is not assumed to be true by

the speaker. Rendering the particle “if” into “1a” distorts the
meaning intended by the speaker; thus, it is more reliable to use
the particle “ s that refers to hypothetical events, as in:

o)l ool [agil ] V) Al L) gl soppls

SL Text (3):
Eddie: listen; if everybody keeps his mouth shut, nothin’ can
happen. They’ll pay for their board.

Context:

Eddie tells Beatrice that her two cousins will arrive after
two hours but she becomes nervous because she has not
expected their arrival at that time and her kitchen is not well-
prepared to receive her cousins. So, Eddie advises her to be
quiet and not to be rush.

TL Texts:
L Ol oo Juany o cdad aals JS 3lel La 1Y) ¢ ra) 250
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2. e\al Gladan oo Caany (18 cad aals JS Bl 1Y) ¢ ran) 1)
Nina Logiald)

TL Text Analysis:

In the above example, the speaker expresses his “advice”
to the hearer by using “if”. An advice relates to a positively
evaluated consequential event. This speech act is considered
directive which points to a future act of the hearer that is taken
to occur in the hearer’s own interest. Thus, it can be said that
this sentence represents a predictive conditional in which a
prediction the occurrence of future course of events is
objectively uncertain and therefore cannot in principle be
known. In Arabic also, both translators used the same strategy

especially the particle “13” which is used to express a

predictive condition but the first one has failed in conveying
the second part when he translated (they’ll pay for their board)

INto (Leayew ey jlawwu) (Sajasuddaan nafagaati safarihima. Lit.:

they will pay for their travel) since it is not the intended
meaning of the speaker. Therefore, it is believed that the
second translation will be the more appropriate one.

SL Text (4):

Catherine: I’'m the best student, he says, and if I want, I should
take the job and the end of the year he’ll let me take the
examination and he’ll give me the certificate. So I’ll save
practically a year!

Context:

Catherine tells Eddie that her headmaster offers her a job in a
company as a clerk because she is the best student in her class and if
she likes to do that he’ll let her take her exam and he’ll give her the
certificate at the end of the year.

129



“If” Particle in English — Arabic Translation A Pragmatic Study Asst.
Lect.Juman Adnan Al-Abbass

TL Texts:
1 bl deel o gl L 13l o 3 JB s cdidlda Jumdl Ul 2 S
Bt idaanis SLEAYL o g8 Aleass diud) dles By 3,8
s Llee gl 13Sa
2. Jaady Gaill oyl 13 i€y Adla Jumdl ) J JB 1 ilS
13Sa 5 3algil) dargas laiadl sl o aladl d4les 3 eansins
PALaS s Ly i) o

TL Text Analysis:

In this utterance, the speaker uses “if” to express the offer.
Since “offering” is considered a kind of conditional promise, the
condition is that the addressee really does want the action to take
place. Hence, this is an epistemic conditional in which the speaker
reports on the conditional beliefs concerning propositions that could
in principle be known but the speaker is subjectively uncertain of its

truth. Both translators have used “I¥” and the first one adds the

particle “WL”. So, it is better to use “L3” which is a compound particle;

it has no meaning but to relate the conditional clause with the
consequent clause. Also, he translated “let me take the examination™

into “ iVl as8l  Jleas” (sayads<aluni *aquumu bil-’ikhtibaar. Lit.:
he will give me a permission to do the exam) which should be * reavs
olaiayl elaly ¥ (sajasmaHu li bi’adaa’il-’imtiHaan) because the first

translator failed to make an inference and discriminate between what
he has translated which means “obligation” and “offering” which is
the intended meaning by the speaker. To add, in Arabic the word

“ )’ ““1daa’ ” collocates with “plaid” ““imtiHaan”. thus, the
proposed rendering will be:
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Al Alg A4S 8 Jaadl S0 canf Ladlg Al Jucal 3 sy 2 ilS

i Ulee a5l 185 el jimiannss claial) ey J o

SL Text (5):

Eddie: Because most people ain’t people. She’s goin’ to work;
plumbers, they’ll chew her to pieces if she don’t watch out.

Context:

Catherine is going to work and she tells Eddie that she’ll
fix up the whole house with her first pay. Eddie said that she
did not know anything because she has been a housewife and
asked her not to trust anybody because she never worked all
her life.

TL Texts:
1o ol Sl o anll i Lgd) Ll Jgad el alef oY 200
cagde Jl ol of Aadad dadad gl oS b
2. 13 laksd g gramanns ¢(5SUis o Qi Ll Ll Vgl (i) dama oY 25
oM e (S
TL Text Analysis:

In English, the speaker expresses his warning by using
conditional sentence. The characteristic conditional of the
warning implies that performing a certain action is sufficient to
create a negatively evaluated incident. In this case, we find a
commissive conditional in which the speaker tires to exert
influence on the hearer’s decision making. i.e. commissive
conditionals have consequences that are desirable or undesirable
to the hearer. As for translation, the two translators have
translated the conditional clause differently since the first one has

translated it mnto “agle Jk o1 (o’ (in lam tuTil <alajhim) which
distorts the intended meaning by the speaker whereas the second
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one has translated it into “_is e <5 21137 ('itha lam takun <ala

Hathar). Using “o)” in this context is better than “|3” since it is

used to refer to past, present and future. Thus, the proposed
rendering should be:

olai B ¢Sl e Jastins Lgily ¢ pdl) cliay ooty Y il alina oY 59
s e (S ) gl ge
SL Text (6):

Rodolpho: Nothing. But if there are many passengers and
you’re lucky you make a few lire to push the taxi up the hill.

Context:

Rodolpho tells Beatrice that there is no work in his town.
Everybody stands all the day waiting only for the train in order to
drive the taxi up the hill.

TL Texts:
1. sl eldllay cdlaadl e I @llia GISIY) oST e 5 Y @ g8lgag)
Aaagll el 5aY 5l g 8 iy a5 G (el
2. daudy Guiluall e HJSH dlia QLS 13 (ST o 5 Y 25850505
el (A Sl iy Jilie chylll aey s of GlilSals dasl)
LAk

TL Text Analysis:

In the ST, the speaker expresses his suggestion by using
“if”. In suggestions, the present of the indicative is selected
when the directive points to a future act of the hearer that is
taken to occur in the hearer’s own interest. According to what

132



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(64) 21434/22012

has been said, the conditional of this sentence is predictive
since the occurrence of the prediction about future course of
event is objectively uncertain. Therefore, it cannot in principle

be known. Both translators have translated “if” into “I3” which

can be used in this context to express an open condition
(predictive condition). Consequently, they should have used

the verb “z,%” instead of “(ukind” and “clilkaly” to convey the
intended meaning correctly. So, the proposed rendering will be:
258l Jasl) lallag cpilusall (e SN llia LS 1Y (< e 3 Y 1 algs,
el dacay e Jpeanll alill e 5500 55l 50l

The above rendering will be a better alternative since using the
verb “z ):éi” “aqtariH” which expresses the intended speech act

obviously will remove the misinterpretation caused by the two
translators.

SL Text (7):
Marco: if we can stay here a few months, Beatrice.

Context:
Marco and Rodolpho want to stay in Beatrice’s house in
order to work to get more money.

TL Texts:
1. - cuily o sed dacay lia o lal) WKL I 13 1 S5l

2. couiby el A la Ly of adai oz SHle
TL Text Analysis:

In this utterance, the speaker chooses to express his
“request” by using “if”. By request, the speaker attempts to get
the addressee to do something in the speaker's interest. This
means that the utterance expresses a predictive conditional
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since the occurrence of the future event which is “staying in
Beatrice’s house” in this context is objectively uncertain. In
Arabic, both translators conveyed this differently by different

particles “13” and ““ s¥”. The first translator has failed to convey

the intended meaning by using “13)” since this particle is used to
give a great degree of certainty, whereas the main function of
“s” Is wish. So, we can say that the second translator has
conveyed the intended meaning of the speaker successfully.

SL Text (8):

Rodolpho: Oh, sure! It’s a feature in our town. The
horses in our town are skinnier that goats. So if there are too
many passengers we help to push the carriages up to the hotel.

Context:

Rodolpho says that he and Marco work anything,
sometimes they stand around all day in the Piazza waiting only
for the train. If there are many passengers, they help to push the
carriages up to the hotel saying that in their town the horses are
only for show.

TL Texts:
Lo e caa line 8 olalls . Liae 8 8 Le3) clasks cosf 2 silsn
Gilpall gy 8 2ol Ll e SISl LS 1Y) SIIAL el
ol s
2. Dal mal & dasl el 3 dagllo sl ) 1ash U 0 dlay
ey e se L Lild ol e 00 ellia (13 1A el oy
ol ) Ak e el
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TL Text Analysis:

In the ST, the speaker chooses to express his dissatisfaction of
his town indirectly by using “if clauses”. In this sentence, we find an
Epistemic conditional since the speaker reports on the conditional
beliefs concerning propositions that could be known but whose truth
he is subjectively uncertain of. When the text is rendered into Arabic,

we find that both translators have used “I3” which is a suitable
particle in this case since it is used to show a great degree of certainty

e 99 ¢¢

but it is better to put consequent in future by using “..” “siin” to be
“xe L “sanusaa<id” to convey the intended meaning. Also, “up to
the hotel” should be translated into “Gxsll =3 “naHwa alfunduq”

instead of “Gadl )/ s “hattaVila alfunduq” to avoid literal

translation. Thus, the following rendering could be a better
alternative:

A jaall (e o] Winte 8 abadld . Uihae 4 5)e L) Al U : gilgag,
LSl gas Slpall ady 3 e Ludn Wild cppilal) e 0ST Gllia GIS1)
SL Text (9):

Marco: Because | could send them a little more if | stay
here.

Context:
Marco tells Beatrice that he can send his family more
money if he stays in her house for a few months.

TL Texts:
1o aall agd o)l of g 130 ) 1 Sl
2. L iy 13 Ol e e agd dufl o i Y 2 S

TL Text Analysis:
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In performing this conditional clause, the speaker expresses
his ability to do the action by using the modal auxiliary “could” in
the past instead of “‘can” to be more polite. Hence, this conditional
Is considered predictive because the happening of the future event
which is “sending the money” in this sentence is uncertain since it
depends on “staying in Beatrice’s house.” In Arabic, this strategy is

realized by the use of certain verbs such as “auaiw” “jastaTii<, Lit.:

99 Ces

can” and “Sa” “jumkin, Lit.: can”. As far as translation is

concerned, both translators have translated “could” into “‘auainy” but

the first one avoided translating the conditional clause. Thus, it can
be said that the first translator has failed to convey the intended
meaning whereas the second one has succeeded in that due to using

the present verb “akiiuf” as a suitable equivalent for the model

auxiliary verb “could” as well as “I3" which 1s used to express
“certainty”.

SL Text (10):
Eddie: Yeah, but what about it if the only reason for it is to get
this papers?

Context:

Rodolpho who is an immigrant falls in love with
Catherine. Eddie (her uncle) asks the lawyer what they will do
if the only aim for him is getting the American Identity Card.

TL Texts:
1 e diany o 52 el ol ) o 5313k oS5 o Jal s

943 |
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2. ailysl o Jpanll s amgll dhan S 110k oSl cani 2 g0

TL Text Analysis:

The speaker chooses to express his question by using the
“if” particle. The reference to the question is also done directly by
using an interrogative particle “what”. In a question, the speaker
attempts to get the addressee to do something. Since the
occurrence of the future event is uncertain, it can be said that this
sentence has a predictive conditional. In Arabic, both translators

have used the interrogative particle “l3” as an equivalent to

“what” as well as “” which is used to refer to something

supposed not to take place to be a suitable equivalent to “if” and
convey the meaning of the utterance under investigation. Thus,
we can say that both translations are appropriate. However, a

more appropriate rendering could be the following: § 13k (<lg can

iyl o Jemall sa aagll 4dm (oS since the translator used “caaa”
“hadaf” which conveys the force of the message as a better

(13 99 ¢¢

equivalent for “reason” than “cws” “sabab” which can be
considered as a literal translation.

8. Findings and Conclusions:

From the analysis of the extracts derived from “A View
from the Bridge” and their renderings into Arabic, we conclude
the following:

—English uses “if” particle to express conditional speech acts
more than Arabic since Arabic uses many particles as
equivalent to “if”. This means that there is no one to one
correspondent between English and Arabic.

—Both English and Arabic realize real and unreal conditions
differently since English depends on the verbal elements of
both conditional and consequent clauses whereas Arabic
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depends on the conditional particle (o)) & () because (o) is

used to refer to real and () to refer to unreal condition.

—Translators sometimes failed in giving the suitable equivalent
of English conditional particle since they did not know its
meaning.

—Since the current study is a pragmatic one, the determination
of the meaning of “if” will depend on the context of situation.
So, we find that “if” can express different meanings apart from
conditional such as: command, warning, threatening, promising
... etc.

—With reference to translation, this study provides some
insights into how to be aware of the misunderstanding that may
occur in the process of translation. Thus, a translator has to
take context into consideration in addition to the sentential
level in decoding the message.

A Key to Transliteration Symbols

n o 4 B th 3 (aglottal .
stop)

h A < £ r J b «
w r gh g z 3 t &

j - f ¥ S o Th &
q a sh U:" d3 a

k 4 S ua H c

I J dh s | Kkh ¢
m - T IR d 3
Consonants:

Short VVowels:
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Long Vowels:
a (<) And aa |
. () o uu §
: (=) Bms -
i -
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